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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 3. decembra 2007 bola v
Belehrade podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Srbskej republiky o
rozvojovej spolupraci. Dohoda nadobudla platnost 27. januara 2010 v sulade s ¢lankom 11 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 49
2010 Z. z.

DOHODA MEDZI VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY A VLADOU SRBSKEJ REPUBLIKY O
ROZVOJOVEJ SPOLUPRACI

Preambula

Vlada Slovenskej republiky a vlada Srbskej republiky, predstavujiice ,zmluvné strany*®,
v duchu priatelskych vztahov medzi obidvoma Statmi,

vedené Zelanim podporovat vzajomnu spolupracu a rozvoj,

uvedomujuc si dolezitost a vyznam rozvojovej pomoci,

s cielom naplnenia tychto zamerov,

dohodli sa takto:
Definicie pojmov

Clanok 1

Na ucely tejto dohody znamena:
,Narodny program oficialnej rozvojovej pomoci*
- hlavny nastroj oficialnej rozvojovej pomoci Slovenskej republiky poskytovanej prijemcom pomoci,
schvaleny vladou Slovenskej republiky,
Jfinanéné prostriedky*
- prostriedky alokované v ramci Narodného programu oficialnej rozvojovej pomoci a poskytované
prijemcovi,
~poskytovatel”
- Slovenska republika,
~prijemca”
- Srbska republika,
L,personal” (Statni zamestnanci, zamestnanci)
- obcania Slovenskej republiky a sucasne jednotky poskytovatela zucastnujuci sa na projektoch
poskytovatela v krajine prijemcu.
Predmet a posobnost dohody

Clanok 2

Tato dohoda wustanovuje vsSeobecné podmienky rozvojovej spoluprace medzi Slovenskou
republikou a Srbskou republikou. Tieto podmienky sa uplatnuji na poskytnutie oficialnej
rozvojovej pomoci prijemcovi v ramci Narodného programu oficialnej rozvojovej pomoci Slovenskej
republiky. Prijemca zabezpeci efektivnhe vyuzitie tejto pomoci, prijme potrebné opatrenia na
zabranenie zneuzitia alebo zadrzania finanénych prostriedkov poskytnutych v ramci tejto pomoci a
garantuje neporusenie podmienok, za ktorych tieto fondy boli poskytnuté.

Prislusné organy

Clanok 3

(1) Organmi zmluvnych stran prisluSnymi na vykonavanie tejto dohody sti:
V Slovenskej republike

Ministerstvo zahrani¢nych veci

Hlboka cesta 2

833 36 Bratislava

V Srbskej republike

Ministerstvo financii

Kneza Milosa 20
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11 000 Belehrad

(2) Akakolvek komunikacia medzi prisluSnymi organmi v ramci tejto dohody sa bude
uskutocnovat v anglickom jazyku.
Financovanie

Clanok 4

(1) Poskytovanie finanénych prostriedkov v ramci Narodného programu oficialnej rozvojovej
pomoci sa bude uskutocnovat v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi Slovenskej
republiky. Rovnaké postupy sa uplatnia aj pri uctovnych operaciach suvisiacich s tymito
prostriedkami

(2) Platby vykonané v ramci tejto dohody budu realizované v oficialnej mene poskytovatela.

(3) Financ¢né prostriedky, ktoré su poskytované Slovenskou republikou alebo ku ktorych
poskytovaniu Slovenska republika prispieva, budu pouzité vyluéne na ucely dohodnutych
projektov/programov a v ramci buducich schvalenych projektov/programov s vynimkou clanku 7
odseku 3 tejto dohody. Finan¢né prostriedky budu vyplatené iba v stlade s ustanoveniami
Finanéného memoranda tykajuceho sa prislusnych projektov/programov.

Obstaranie tovarov a sluzieb

Clanok 5

(1) Obstaranie tovarov, prac a sluzieb sa bude uskutocnovat v sulade s wvnutrostatnou
legislativou a pravnymi predpismi poskytovatela.

(2) Tovary a sluzby poskytované slovenskymi organizaciami v ramci oficidlnej rozvojovej pomoci
podla tejto dohody budu oslobodené od cla, dani a akychkolvek inych poplatkov v Kkrajine
prijemcu.

(3) Tovar zaobstarany poskytovatelom v ramci tejto dohody sa po skonceni projektu/programu
stane majetkom Srbskej republiky.
Finan¢né memorandum

Clanok 6

(1) Vyska oficialnej rozvojovej pomoci a konkrétne podmienky jej poskytnutia, najma podmienky
prevodu finanénych prostriedkov z tc¢tu Ministerstva zahrani¢nych veci Slovenskej republiky,
pravidla pre uctovanie a audit, pravidla pre monitorovanie a podavanie sprav, sposob vykonavania
projektov/programov a pravidla pre realokaciu prostriedkov, budi dohodnuté vo Finan¢nom
memorande.

(2) Finan¢né memorandum sa musi priamo odvolavat na tuto dohodu a podmienky tejto dohody
su pre takéto Finanéné memorandum platné, ak nie je uvedené inak.
Podmienky pre vyslany personal poskytovatela

Clanok 7

(1) Srbska republika bude informovat Velvyslanectvo Slovenskej republiky v Srbskej republike o
kazdej mimoriadnej situacii alebo o nudzovom stave v krajine. V pripade, Ze niektora zo zmluvnych
stran povazuje podobné udalosti za pripad vysSej moci alebo je nazoru, Ze by mohli ohrozit
vykonavanie projektov alebo programov spoluprace, ktorakolvek zo zmluvnych stran moze
poziadat o bezodkladné konzultacie. V ramci tychto konzultacii poskytne Srbska republika
informacie o celkovych bezpeénostnych opatreniach alebo inych obmedzeniach, ktoré sa vztahuju
na osoby, ktoré nie si obcanmi Srbskej republiky.
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(2) Poskytovatel méze z bezpecnostnych dévodov vydat konkrétne pokyny pre personal (Statnych
zamestnancov, zamestnancov). Medzi takéto pokyny mozno zaradit aj prikaz na opustenie Srbskej
republiky. Personal, ktory sa bude riadif takymito pokynmi alebo podnikne iné preventivne kroky,
ktoré su za danych okolnosti primerané, nenesie zodpovednost za poruSenie povinnosti
vyplyvajucich z jeho pracovnej zmluvy.

(3) Naklady, ktoré wvzniknu poskytovatelovi na zaistenie bezpecnosti personalu, budu
financované z prostriedkov, ktoré Slovenska republika poskytne Srbskej republike ako oficialnu
rozvojovu pomoc.

(4) Srbska republika bude niest vsetky rizika, ktoré vyplyvaju alebo vznikli v suvislosti s
aktivitami vykonavanymi v ramci tejto dohody. Srbska republika je zodpovedna najma za rieSenie
vSetkych skod/staznosti, ktoré poda tretia strana voci Slovenskej republike, proti slovenskym
oficialnym institaciam alebo proti slovenskym predstavitelom, ako aj spolo¢nostiam, instituciam
alebo osobam spadajucim pod tuto dohodu a ktoré vyplyvaju z aktivit vykonavanych v ramci tejto
dohody alebo takych, ktoré s nimi priamo suvisia.

(5) Srbska republika zaruci pre personal:

a) bezodkladné vybavenie a vydanie bezplatnych viz umoznujacich viacnasobny vstup, opakovany
vstup a odchod z krajiny pocas celej doby ich aktivit/operacii;

b) slobodny pohyb vo vnutrozemi krajiny a pravo vstupit do krajiny a opustit krajinu v rozsahu
potrebnom na vykonavanie projektu/programu;

c) bezodkladné vydanie vSetkych potrebnych povoleni alebo licencii, ako je napriklad povolenie na
pobyt (residence permit), pracovné povolenie a povolenie na vykonavanie odbornej ¢innosti, ako
aj oslobodenie od imigraénych obmedzeni a povinnosti registracie cudzincov po cela dobu
platnosti tejto dohody;

d) oslobodenie od povinnosti sluzit v ozbrojenych silach a vykonavat akékolvek dalSie povinné
sluzby; toto oslobodenie sa nevztahuje na ob¢anov Srbskej republiky;

e) oslobodenie od dane z prijmu fyzickych oséb a akychkolvek dalsich priamych dani z funkénych
pozitkov poskytovanych Ministerstvom zahraniénych veci Slovenskej republiky alebo
zamestnavatelom, ktory sa zaviazal poskytovat sluzby alebo dodat tovar na zaklade zmluvy s
Ministerstvom zahrani¢nych veci Slovenskej republiky, bud priamo, alebo ako subdodavatel;

f) pristup k sluzbam a zariadeniam zdravotnej starostlivosti na najvyssej irovni kvality dostupne;j
v krajine, bez ohladu na to, ¢i su verejné alebo stiikkromné;

g) moznosti repatriacie pocas vnutrostatnych (domacich) alebo medzinarodnych kriz, rovnocenné s
moznostami poskytovanymi pracovnikom diplomatickych misii;

h

—

pravo na dovoz a opatovny vyvoz profesionalnych zariadeni a tovarov, ktoré personal potrebuje
na plnenie svojich uloh, bez colnych poplatkov.

(6) Srbska republika moéze poziadat o odvolanie alebo o vymenu ktoréhokolvek pracovnika
personalu vyslaného Slovenskou republikou, ktorého pracu alebo spravanie povazuje za
neuspokojivé.

Pouzitie loga

Clanok 8

Pri realizacii ustanoveni tejto dohody kazda zo zmluvnych stran bude pouzivat logo oficialnej
rozvojovej pomoci Slovenskej republiky bez akychkolvek predchadzajicich konzultacii alebo
schvalenia.

Vyhrady
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Clanok 9

(1) Finan¢éné prostriedky poskytnuté prijemcovi z Narodného programu oficialnej rozvojovej
pomoci nesmu byt prijemcom pouzité na tthradu dani, ciel a poplatkov, ktoré s nimi stuvisia.

(2) Poskytovatel si vyhradzuje pravo pozadovat vratenie finan¢nych prostriedkov, a to v plnej
vyske alebo ich ¢asti, v pripade, ak prijimatel nepouzil finan¢éné prostriedky na tucel, na ktory boli
urcené. Zmluvné strany budu viest vzajomné konzultacie na ticel najdenia rieSenia predtym, nez
poskytovatel uplatni svoje pravo pozadovat vratenie plnej vysky finanénych prostriedkov alebo ich
Casti.

RieSenie sporov
Clanok 10

Pripadné spory, ktoré by mohli vzniknut z vykladu alebo z vykonavania ustanoveni tejto dohody,
sa budu riesit vzajomnymi rokovaniami zmluvnych stran.
ZaverecCné ustanovenia

Clanok 11

(1) Tato dohoda sa uzatvara na dobu troch rokov.

(2) Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutrostatnou legislativou a predpismi oboch
zmluvnych stran a nadobudne platnost po uplynuti 30 dni odo dna dorucenia druhej noty o
takomto schvaleni.

(3) Kazda zo zmluvnych stran moéze tato dohodu vypovedat pisomne so Sestmesac¢nou
vypovednou lehotou.

(4) Tato dohoda moze byt menena alebo doplhana na zaklade vzajomnej dohody zmluvnych
stran. Zmeny a doplnky musia byt vykonané pisomnou formou.

(5) Zavazky uz plnené, ale ku dniu ukoncenia platnosti dohody esSte neukoncené, sa budu riadit
jej ustanoveniami az do ich tplného splnenia.

Dané v Belehrade 3. decembra 2007 v dvoch p6vodnych vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vladu
Slovenskej republiky:

Jan Kubis v. r.

Za vladu
Srbskej republiky:

Mirko Cvetkovia v. r.
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K oznameniu ¢. 49/2010 Z. z.

AGREEMENT

ON DEVELOPMENT COOPERATION

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

Preamble

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the Republic of Serbia, hereinafter
jointly called “the Parties”

in the spirit of friendly relations between the two
States,

motivated by the wish to support mutual cooperation
and development,

recognizing the importance and significance of
development assistance,

have agreed, with the purpose of fulfilling of those
objectives, as follows:

Definition of Terms
Article 1

For the purposes of this Agreement:

,National
Assistance”
- means the main instrument of the Slovak
Republic  for providing the official
development assistance to the Beneficiary,
(receiving the assistance) approved by the
Government of the Slovak Republic

Programme of Official Development

+~Funds*®
-means financial resources allocated within the
framework of the National Programme of
Official Development Assistance provided to
the Beneficiary

+Provider”
- means the Slovak Republic

~Beneficiary”
- means the Republic of Serbia

LStaff* (employee, civil servant)

- means the citizen of the Slovak Republic, and
at the same time employee of the Provider
entity participating in projects of the Provider
in the country of the Beneficiary.

Subject and Scope of the Agreement
Article 2

This Agreement stipulates general terms and
conditions of cooperation in development between the
Slovak Republic and the Republic of Serbia. These
terms and conditions are applicable to provision of
official development assistance to the Beneficiary
within the framework of the National Programme of
Official Development Assistance of the Slovak
Republic. The Beneficiary shall provide the efficient
use of this assistance, and adopt the measures
necessary for prevention of misuse or withholding of
Funds provided within the framework of this
assistance and non-infringement of terms and
conditions under which these Funds were provided.

Competent Authorities
Article 3

(1) The competent authorities of the Parties in
connection with implementation of this Agreement are:

In the Slovak Republic:
Ministry of Foreign Affairs
Hlboka cesta 2
833 36 Bratislava

In the Republic of Serbia:
Ministry of Finance
Kneza Milosa 20
11 000 Belgrade

(2) Any communication of the competent authorities
within the framework of this Agreement shall be
carried out in the English language.

Financing
Article 4

(1) Providing of Funds within the framework of the
National Programme of Official Development
Assistance shall be carried out in complianee with the
national law and regulations of the Slovak Republic.

49/2010 Z. z.
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The same procedures shall be applied also to
accounting operations connecled with those Funds.

(2) Payments carried out within the framework of this
Agreement shall be implemented in the official
currency of the Provider.

(3) The Funds that are being provided by the Slovak
Republic or to the provision of which the Slovak
Republic contributes, shall be used exclusively for the
purposes of future the agreed projects/programmes
and within the framework of prospective approved
projects/programmes except for the Article 7,
Paragraph 3 of this Agreement. The Funds shall be
disbursed only in compliance with the provisions of the
Financing Memorandum concerning the corresponding
projects/programmes.

Procurement of Goods and Services
Article 5

(1) Procurement of goods, work and services shall be
carried out in compliance with the national law and
regulations of the Provider.

(2) Goods and services provided by the Slovak
organizations within the framework of the official
development assistance pursuant to this Agreement
shall be exempt from customs duties, taxes and any
other fees in the country of the Beneficiary.

(3) The goods provided by the Provider within the
framework of this Agreement shall become the
property of Republic of Serbia after the
project/programme is terminated.

Financing Memorandum
Article 6

(1) The amount of the official development assistance
and specific terms and conditions of its provision,
mainly conditions of transfer of the Funds from the
account of the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak
Republic, rules applicable to accounting and audit,
rules applicable to monitoring and reporting, the
manner of implementation of projects/programmes
and rules applicable to the re-allocation of the Funds
shall be agreed in the Financing Memorandum.

(2) The Financing Memorandum shall refer directly
to this Agreement, and terms and conditions of this
Agreement are applicable to the Financing
Memorandum, unless stated otherwise.

Conditions Applicable to Personnel
Sent by the Provider

Article 7

(1) The Republic of Serbia shall inform the Slovak
Embassy in the Republic of Serbia about any
extraordinary situation or state of emergency in the
country. In case one of the Parties considers similar
circumstances/events for force majeure, or in case it is
of the opinion they could endanger implementation of
the projects or programmes of cooperation, any of the

Parties can ask for immediate consultations. Within
the framework of these consultations the Republic of
Serbia shall provide information on all security
provisions or other restrictions, concerning
individuals that are not citizens of the Republic of
Serbia.

(2) The Provider can, due to security reasons, issue
specific instructions to the staft (employees, civil
servants). Those instructions can also include the
order to leave the Republic of Serbia. The staft
(employees, civil servants) that shall obey such
instructions or shall implement other preventive
actions which are reasonable under given
circumstances, shall not be made responsible for
violation of obligations following from their
employment contracts.

(3) Costs that incur to the Provider in connection
with securing safety of the staft (employees, civil
servants) shall be financed from the Funds provided by
the Slovak Republic to the Republic of Serbia as the
official development assistance.

(4) The Republic of Serbia bears all the risks that
follow from or have originated in connection with
activities implemented within the framework of this
Agreement. The Republic of Serbia is responsible
mainly for the settlement of all claims/complaints that
the third Parties sh all file against the Slovak Republic,
against the Slovak official institutions or against the
Slovak representatives, as well as companies,
institutions or persons that fail under this Agreement
and that follow from activities implemented within the
framework of this Agreement, or that are directly
connected with those activities.

(5) The Republic of Serbia shall guarantee to the staff

(employees, civil servants):

a) prompt arrangements and issue of free-of-charge
visas enabling multiple entries, repeated entries
into and departures from the country throughout
the whole period of their activities/operations;

b) free movement inside the country and the right to
enter into the country and to leave the country
within the extent necessary for implementation of
the project/programme;

c) prompt issue of all necessary permits or licenses,
such as, for example, the permit for stay (residence
permit), the working permit and the permit to carry
out specialised activities, as well as exemption from
the immigration restrictions and from the obligation
of registration of aliens throughout the period of
duration of this Agreement;

d) exemption from the obligation to serve in the
military forces and to carry out any other obligatory
services, this exemption does not apply to citizen s of
the Republic of Serbia;

e) exemption from the natural persons (individual)
income tax and any other direct tax from
emoluments provided by the Ministry of Foreign
Affairs of the Slovak Republic or by the employer
that has undertaken to provide services or to supply
goods based on the contract with the Ministry of

Strana 7
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Foreign Affairs of the Slovak Republic, either
directly, or as a sub-contractor;

f) access to health care services and facilities of the
highest quality available in the country, regardless
whether they are public or private;

g) possibilities of repatriation during the internal
(domestic) or international crises which are equal to
the possibilities provided to staff of the diplomatic
missions;

h) the right to import and re-export (free of customs
duties) the professional equipment and goods that
the staff needs for fulfilment of their tasks.

(6) The Republic of Serbia can request withdrawal or
replacement of any person from the staff, provided by
the Slovak Republic whose work or behaviour is
considered for not satisfactory.

Use of Logo
Article 8

Each Party shall use a logo of the official
development assistance of the Slovak Republic while
implementing provisions of this Agreement, without
any prior consultations or approval.

Reservations
Article 9

(1) The Funds provided to the Beneficiary from the
National Programme of Official Development
Assistance must not be used by the Beneficiary for
payments of taxes, customs duties and fees connected
with them.

(2) The Provider reserves the right to request
repayment of the Funds either within their full extent
or a part of them, in case the Beneficiary did not use the
Funds for the purpose for which they were earmarked.

On behalf of the Government
of the Slovak Republic:

Jan Kubis

The Parties shall hold mutual consultations with the
purpose of finding a solution before the Provider
exercises its right to request the repayment of the full
amount of the Funds or a part of them.

Settlement of Disputes
Article 10

Any disputes that may arise from construction or
implementation of provisions of this Agreement shall
be settled through mutual negotiations between the
Parties.

Final Provisions
Article 11

(1) This Agreement is concluded for a period of three
years.

(2) This Agreement is subject to approval in
compliance with national Ilaws and regulations of both
Parties, and it shall enter into force 30 days from the
date of delivery of the second note concerning this
approval.

(8) Each of the Parties can terminate this Agreement
in writing, with a six months termination notice.

(4) This Agreement may be amended or
supplemented on the basis of mutual agreement of the
Parties. Amendments and supplements must be
executed in writlen form.

(5) Obligations that are already being performed, but
not yet completed as of the date of termination of the
Agreement, shall be governed by its provisions until
their full completion.

Done at Belgrade, on this 3rd day of December, 2007
in two originals in English.

On behalf of the Government
of the Republic of Serbia:

Mirko Cvetkovié

49/2010 Z. z.
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